
Polski 

Analiza Ryzyka: 

1. Zagrożenie Prześlizgnięciem się: 

o Opis: Użytkownik może się poślizgnąć na powierzchni, na której zamontowany 
jest hamak. 

o Środki Zapobiegawcze: Upewnij się, że powierzchnia jest sucha i wolna od 
śliskich substancji przed montażem hamaka. 

2. Niewłaściwe Zamocowanie: 

o Opis: Niewłaściwe zamocowanie stelaża może prowadzić do upadku 
użytkownika. 

o Środki Zapobiegawcze: Przestrzegaj instrukcji montażu, używaj odpowiednich 
narzędzi i mocowań rekomendowanych przez producenta. 

3. Przeciążenie Hamaka: 

o Opis: Nadmierne obciążenie może spowodować uszkodzenie hamaka lub 
stelaża. 

o Środki Zapobiegawcze: Przestrzegaj maksymalnej wagi wskazanej przez 
producenta. 

Instrukcja Bezpiecznego Używania: 

1. Montaż Hamaka: 

o Zainstaluj stelaż zgodnie z instrukcjami producenta. 

o Upewnij się, że wszystkie mocowania są solidne i stabilne. 

2. Użytkowanie: 

o Nie przekraczaj maksymalnej wagi zalecanej przez producenta. 

o Unikaj gwałtownych ruchów i skoków na hamaku. 

o Regularnie sprawdzaj stan stelaża i mocowań pod kątem uszkodzeń. 

3. Monitorowanie: 

o Nadzoruj dzieci podczas korzystania z hamaka. 

o Nie pozwalaj na jednoczesne korzystanie przez wiele osób. 

Utylizacja: 

1. Recykling Materiałów: 

o Utylizuj części hamaka zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi recyklingu. 

o Oddaj materiały do punktów zbiórki recyklingowej, jeśli są dostępne. 

2. Odpowiednie Pozbycie się Odpadów: 



o Jeśli hamak jest mocno uszkodzony, oddaj go do punktów zbiórki odpadów 
wielkogabarytowych lub tekstylnych. 

 

English 

Risk Analysis: 

1. Slipping Hazard: 

o Description: The user may slip on the surface where the hammock is installed. 

o Preventive Measures: Ensure the surface is dry and free from slippery 
substances before installing the hammock. 

2. Improper Installation: 

o Description: Improper mounting of the frame may lead to user falls. 

o Preventive Measures: Follow the manufacturer's installation instructions, use 
appropriate tools and recommended fasteners. 

3. Overloading the Hammock: 

o Description: Excessive weight may cause damage to the hammock or frame. 

o Preventive Measures: Adhere to the maximum weight limit specified by the 
manufacturer. 

Safe Usage Instructions: 

1. Hammock Installation: 

o Install the frame according to the manufacturer's instructions. 

o Ensure all fastenings are secure and stable. 

2. Usage: 

o Do not exceed the maximum weight recommended by the manufacturer. 

o Avoid sudden movements and jumping on the hammock. 

o Regularly inspect the condition of the frame and fastenings for any damage. 

3. Monitoring: 

o Supervise children while using the hammock. 

o Do not allow multiple people to use the hammock simultaneously. 

Disposal: 

1. Material Recycling: 

o Dispose of the hammock parts according to local recycling regulations. 

o Take recyclable materials to an appropriate recycling center if available. 



2. Proper Waste Disposal: 

o If the hammock is heavily damaged, take it to a bulk waste or textile recycling 
point if available. 

 

Čeština 

Analýza Rizika: 

1. Riziko Přešlapnutí: 

o Popis: Uživatel se může přešlapat na povrchu, kde je hamak instalován. 

o Preventivní Opatření: Ujistěte se, že povrch je suchý a bez kluzkých látek před 
instalací hamaku. 

2. Nesprávná Instalace: 

o Popis: Nesprávné upevnění rámu může vést k pádům uživatele. 

o Preventivní Opatření: Dodržujte instalační pokyny výrobce, používejte vhodné 
nástroje a doporučené upevňovací prostředky. 

3. Přetížení Hamaku: 

o Popis: Nadměrná zátěž může způsobit poškození hamaku nebo rámu. 

o Preventivní Opatření: Dodržujte maximální hmotnost uvedenou výrobcem. 

Instrukce Bezpečného Používání: 

1. Instalace Hamaku: 

o Instalujte rám podle pokynů výrobce. 

o Ujistěte se, že všechna upevnění jsou pevná a stabilní. 

2. Používání: 

o Nepřekračujte maximální hmotnost doporučenou výrobcem. 

o Vyvarujte se náhlých pohybů a skákání na hamaku. 

o Pravidelně kontrolujte stav rámu a upevnění na případné poškození. 

3. Monitorování: 

o Dozorujte děti při používání hamaku. 

o Neumožňujte současné používání více osob hamaku. 

Likvidace: 

1. Recyklace Materiálů: 

o Likvidujte části hamaku podle místních recyklačních předpisů. 



o Přineste recyklovatelné materiály na příslušné recyklační místo, pokud jsou 
dostupná. 

2. Správná Likvidace Odpadů: 

o Pokud je hamak silně poškozen, odnášejte ho na sběrné místo pro objemové 
odpady nebo textilní odpady, pokud je k dispozici. 

 

Slovenčina 

Analýza Rizika: 

1. Riziko Prešmyknutia: 

o Popis: Používateľ sa môže prešmyknúť na povrchu, kde je hamak nainštalovaný. 

o Preventívne Opatrenia: Uistite sa, že povrch je suchý a bez klzkých látok pred 
inštaláciou hamaku. 

2. Nesprávna Inštalácia: 

o Popis: Nesprávne upevnenie rámu môže viesť k pádu používateľa. 

o Preventívne Opatrenia: Dodržiavajte inštrukcie na montáž od výrobcu, 
používajte vhodné nástroje a odporúčané upevňovacie prvky. 

3. Preťaženie Hamaku: 

o Popis: Nadmerné zaťaženie môže spôsobiť poškodenie hamaku alebo rámu. 

o Preventívne Opatrenia: Dodržiavajte maximálnu hmotnosť uvedenú výrobcom. 

Instrukcie Bezpečného Používania: 

1. Montáž Hamaku: 

o Inštalujte rám podľa pokynov výrobcu. 

o Uistite sa, že všetky upevnenia sú pevné a stabilné. 

2. Používanie: 

o Neprekračujte maximálnu hmotnosť odporúčanú výrobcom. 

o Vyhýbajte sa náhlym pohybom a skokom na hamaku. 

o Pravidelne kontrolujte stav rámu a upevnení na prípadné poškodenie. 

3. Monitorovanie: 

o Dohliadajte na deti počas používania hamaku. 

o Neumožňujte súčasné používanie hamaku viacerými osobami. 

Likvidácia: 

1. Recyklácia Materiálov: 



o Likvidujte časti hamaku podľa miestnych recyklačných predpisov. 

o Odneste recyklovateľné materiály na príslušné recyklačné miesto, ak sú 
dostupné. 

2. Správna Likvidácia Odpadov: 

o Ak je hamak silno poškodený, odneste ho na zbieracie miesto pre objemové 
odpady alebo textilné odpady, ak je k dispozícii. 

 

Deutsch 

Risikoanalyse: 

1. Rutschgefahr: 

o Beschreibung: Der Benutzer könnte auf der Oberfläche, auf der der Hängematte 
installiert ist, ausrutschen. 

o Vorbeugende Maßnahmen: Stellen Sie sicher, dass die Oberfläche vor der 
Installation der Hängematte trocken und frei von rutschigen Substanzen ist. 

2. Unsachgemäße Installation: 

o Beschreibung: Eine unsachgemäße Montage des Rahmens kann zu einem Sturz 
des Benutzers führen. 

o Vorbeugende Maßnahmen: Befolgen Sie die Installationsanweisungen des 
Herstellers genau, verwenden Sie geeignete Werkzeuge und empfohlene 
Befestigungen. 

3. Überlastung der Hängematte: 

o Beschreibung: Übermäßiges Gewicht kann die Hängematte oder den Rahmen 
beschädigen. 

o Vorbeugende Maßnahmen: Halten Sie sich an die vom Hersteller angegebene 
maximale Gewichtsgrenze. 

Sichere Nutzung: 

1. Installation der Hängematte: 

o Montieren Sie den Rahmen gemäß den Anweisungen des Herstellers. 

o Stellen Sie sicher, dass alle Befestigungen fest und stabil sind. 

2. Benutzung: 

o Überschreiten Sie nicht das vom Hersteller empfohlene maximale Gewicht. 

o Vermeiden Sie plötzliche Bewegungen und Sprünge auf der Hängematte. 

o Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Rahmens und der Befestigungen auf 
Schäden. 

3. Überwachung: 



o Beaufsichtigen Sie Kinder bei der Nutzung der Hängematte. 

o Ermöglichen Sie nicht die gleichzeitige Nutzung durch mehrere Personen. 

Entsorgung: 

1. Materialrecycling: 

o Entsorgen Sie die Hängematte gemäß den lokalen Recyclingvorschriften. 

o Bringen Sie recycelbare Materialien zu einer entsprechenden Recyclingstelle. 

2. Richtige Abfallentsorgung: 

o Wenn die Hängematte stark beschädigt ist, geben Sie sie zu einer Sammelstelle 
für sperrige Abfälle oder Textilabfälle, sofern verfügbar. 

 

Українська 

Аналіз Ризиків: 

1. Загроза Переслизненняся: 

o Опис: Користувач може переслизнутися на поверхні, де встановлено гамак. 

o Заходи Попередження: Переконайтеся, що поверхня суха та вільна від 
слизьких речовин перед встановленням гамака. 

2. Невірне Встановлення: 

o Опис: Невірне монтаж стелера може призвести до падіння користувача. 

o Заходи Попередження: Дотримуйтеся інструкцій з монтажу виробника, 
використовуйте відповідні інструменти та рекомендовані кріплення. 

3. Перевантаження Гамака: 

o Опис: Надмірне навантаження може пошкодити гамак або стелер. 

o Заходи Попередження: Дотримуйтеся максимальної ваги, вказаної 
виробником. 

Безпечне Використання: 

1. Встановлення Гамака: 

o Встановіть стелер відповідно до інструкцій виробника. 

o Переконайтеся, що всі кріплення міцні та стабільні. 

2. Використання: 

o Не перевищуйте максимальну вагу, рекомендовану виробником. 

o Уникайте раптових рухів та стрибків на гамаку. 

o Регулярно перевіряйте стан стелера та кріплень на наявність пошкоджень. 



3. Моніторинг: 

o Наглядайте за дітьми під час користування гамаком. 

o Не дозволяйте одночасне користування декількома особами. 

Утилізація: 

1. Рециклінг Матеріалів: 

o Утилізуйте гамак відповідно до місцевих правил переробки. 

o Перенесіть перероблювані матеріали до відповідного центру переробки. 

2. Правильне Видалення Відходів: 

o Якщо гамак сильно пошкоджений, віднесіть його до пункту збору 
великогабаритних відходів або текстильних відходів, якщо такий є. 

 

Română 

Analiză a Riscurilor: 

1. Risc de Alunecare: 

o Descriere: Utilizatorul poate aluneca pe suprafața unde este instalat hamacul. 

o Măsuri Preventive: Asigurați-vă că suprafața este uscată și lipsită de substanțe 
alunecoase înainte de instalarea hamacului. 

2. Montare Necorespunzătoare: 

o Descriere: Montarea incorectă a cadrului poate duce la căderea utilizatorului. 

o Măsuri Preventive: Urmați cu atenție instrucțiunile de montare ale 
producătorului, folosiți unelte adecvate și fixări recomandate. 

3. Suprasarcină a Hamacului: 

o Descriere: Greutatea excesivă poate deteriora hamacul sau cadrul. 

o Măsuri Preventive: Respectați limita maximă de greutate indicată de 
producător. 

Instrucțiuni de Utilizare în Siguranță: 

1. Montarea Hamacului: 

o Instalați cadrul conform instrucțiunilor producătorului. 

o Asigurați-vă că toate fixările sunt solide și stabile. 

2. Utilizare: 

o Nu depășiți greutatea maximă recomandată de producător. 

o Evitați mișcările bruște și săriturile pe hamac. 



o Verificați periodic starea cadrului și a fixărilor pentru eventuale daune. 

3. Monitorizare: 

o Supravegheați copiii în timpul utilizării hamacului. 

o Nu permiteți utilizarea simultană de către mai multe persoane. 

Eliminare: 

1. Reciclarea Materialelor: 

o Eliminați hamacul conform reglementărilor locale de reciclare. 

o Dacă materialul este reciclabil, aduceți-l la un centru de reciclare adecvat. 

2. Eliminarea Corectă a Deșeurilor: 

o Dacă hamacul este grav deteriorat, aduceți-l la un punct de colectare a 
deșeurilor voluminoase sau textile, dacă este disponibil. 

 

Magyar 

Kockázatelemzés: 

1. Csúszásveszély: 

o Leírás: A felhasználó megcsúszhat azon a felületen, ahol a hinta fel van szerelve. 

o Megelőző Intézkedések: Győződjön meg arról, hogy a felület száraz és csúszós 
anyagoktól mentes a hinta telepítése előtt. 

2. Helytelen Telepítés: 

o Leírás: A keret helytelen rögzítése a felhasználó leeséséhez vezethet. 

o Megelőző Intézkedések: Kövesse a gyártó telepítési utasításait pontosan, 
használjon megfelelő eszközöket és ajánlott rögzítőelemeket. 

3. A Hinta Túlterhelése: 

o Leírás: A túlzott súlyozás a hinta vagy a keret sérülését okozhatja. 

o Megelőző Intézkedések: Tartsa be a gyártó által meghatározott maximális súlyt. 

Biztonságos Használati Utasítások: 

1. A Hinta Telepítése: 

o Szerelje fel a keretet a gyártó utasításai szerint. 

o Győződjön meg arról, hogy minden rögzítés szilárd és stabil. 

2. Használat: 

o Ne lépje túl a gyártó által ajánlott maximális súlyt. 

o Kerülje a hirtelen mozdulatokat és a hinta ugrásokat. 



o Rendszeresen ellenőrizze a keret és a rögzítések állapotát sérülések után. 

3. Felügyelet: 

o Felügyelje a gyermekeket a hinta használata közben. 

o Ne engedje, hogy több személy használja egyszerre a hintát. 

Hulladékkezelés: 

1. Anyagok Újrahasznosítása: 

o Hulladékként kezelje a hintát a helyi újrahasznosítási előírások szerint. 

o Ha az anyag újrahasznosítható, vigye el egy megfelelő újrahasznosító központba. 

2. Megfelelő Hulladékeldobás: 

o Ha a hinta erősen megsérült, vigye el egy nagyobb hulladékgyűjtő pontra vagy 
műanyag hulladék gyűjtő helyre, ha elérhető. 

 

Bulgarски 

Анализ на Рисковете: 

1. Опасност от Хлъзгане: 

o Описание: Потребителят може да се хлъзне на повърхността, където е 
монтиран хамакът. 

o Предпазни Мерки: Уверете се, че повърхността е суха и без хлъзгащи 
вещества преди монтирането на хамака. 

2. Неправилно Монтиране: 

o Описание: Неправилното закрепване на рамката може да доведе до падане 
на потребителя. 

o Предпазни Мерки: Спазвайте инструкциите за монтаж на производителя, 
използвайте подходящи инструменти и препоръчани закрепващи 
елементи. 

3. Претоварване на Хамака: 

o Описание: Прекомерното натоварване може да повреди хамака или 
рамката. 

o Предпазни Мерки: Спазвайте максималното тегло, посочено от 
производителя. 

Инструкции за Безопасна Употреба: 

1. Монтаж на Хамака: 

o Монтирайте рамката съгласно инструкциите на производителя. 

o Уверете се, че всички закрепвания са здрави и стабилни. 



2. Употреба: 

o Не превишавайте максималното тегло, препоръчано от производителя. 

o Избягвайте внезапни движения и скокове на хамака. 

o Редовно проверявайте състоянието на рамката и закрепванията за повреди. 

3. Наблюдение: 

o Наблюдавайте децата по време на използване на хамака. 

o Не позволявайте на множество хора да използват хамака едновременно. 

Утилизация: 

1. Рециклиране на Материали: 

o Утилизирайте хамака съгласно местните регулации за рециклиране. 

o Ако материалът е рециклируем, отнесете го до подходящ рециклиращ 
център. 

2. Правилно Отстраняване на Отпадъци: 

o Ако хамакът е силно повреден, отнесете го до събиращо място за големи 
отпадъци или текстилни отпадъци, ако е налично. 

 

Ελληνικά 

Ανάλυση Κινδύνων: 

1. Κίνδυνος Ολίσθησης: 

o Περιγραφή: Ο χρήστης μπορεί να γλιστρήσει στην επιφάνεια όπου είναι 
εγκατεστημένος ο χαμαικας. 

o Προληπτικά Μέτρα: Βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια είναι στεγνή και απαλλαγμένη 
από ολισθηρές ουσίες πριν την εγκατάσταση του χαμαικά. 

2. Ακατάλληλη Εγκατάσταση: 

o Περιγραφή: Η ακατάλληλη τοποθέτηση του πλαισίου μπορεί να οδηγήσει σε 
πτώση του χρήστη. 

o Προληπτικά Μέτρα: Ακολουθήστε πιστά τις οδηγίες εγκατάστασης του 
κατασκευαστή, χρησιμοποιήστε κατάλληλα εργαλεία και συνιστώμενους 
συνδέσμους. 

3. Υπερφόρτωση του Χαμαικά: 

o Περιγραφή: Η υπερβολική βαρύτητα μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον χαμαικά ή 
στο πλαίσιο. 

o Προληπτικά Μέτρα: Τηρήστε το μέγιστο όριο βάρους που καθορίζει ο 
κατασκευαστής. 



Οδηγίες Ασφαλούς Χρήσης: 

1. Εγκατάσταση του Χαμαικά: 

o Εγκαταστήστε το πλαίσιο σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 

o Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι ασφαλείς και σταθερές. 

2. Χρήση: 

o Μην υπερβαίνετε το μέγιστο βάρος που συνιστά ο κατασκευαστής. 

o Αποφύγετε τις ξαφνικές κινήσεις και τα άλματα στον χαμαικά. 

o Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του πλαισίου και των συνδέσεων για τυχόν 
ζημιές. 

3. Παρακολούθηση: 

o Εποπτεύετε τα παιδιά κατά τη χρήση του χαμαικά. 

o Μην επιτρέπετε τη χρήση από πολλούς ανθρώπους ταυτόχρονα. 

Διαχείριση Αποβλήτων: 

1. Ανακύκλωση Υλικών: 

o Απορρίψτε τον χαμαικά σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς ανακύκλωσης. 

o Εάν το υλικό είναι ανακυκλώσιμο, μεταφέρετέ το σε κατάλληλο κέντρο 
ανακύκλωσης. 

2. Σωστή Απόρριψη Αποβλήτων: 

o Εάν ο χαμαικάς είναι σοβαρά κατεστραμμένος, παραδώστε τον σε σημείο 
συλλογής μαζικών αποβλήτων ή υφασμάτων, εάν υπάρχει διαθέσιμο. 

 

Lietuvių 

Rizikos Analizė: 

1. Slydimų Pavojus: 

o Aprašymas: Vartotojas gali paslysti ant paviršiaus, kuriame įrengtas hamakas. 

o Prevencinės Priemonės: Įsitikinkite, kad paviršius yra sausas ir be slydimo 
medžiagų prieš montuojant hamaką. 

2. Netinkamas Montavimas: 

o Aprašymas: Netinkamas rėmo montavimas gali sukelti vartotojo kritimą. 

o Prevencinės Priemonės: Sekite gamintojo montavimo instrukcijas, naudokite 
tinkamus įrankius ir rekomenduojamus tvirtinimo elementus. 

3. Hamako Perkrovimas: 

o Aprašymas: Pernelyg didelis svoris gali pakenkti hamakui arba rėmui. 



o Prevencinės Priemonės: Laikykitės gamintojo nurodyto maksimalaus svorio 
ribos. 

Saugios Naudojimo Instrukcijos: 

1. Hamako Montavimas: 

o Montuokite rėmą pagal gamintojo instrukcijas. 

o Įsitikinkite, kad visi tvirtinimai yra tvirti ir stabilūs. 

2. Naudojimas: 

o Nepereininkite gamintojo rekomenduojamo maksimalaus svorio. 

o Venkite staigių judesių ir šuolių ant hamako. 

o Reguliariai tikrinkite rėmo ir tvirtinimų būklę dėl galimų pažeidimų. 

3. Stebėjimas: 

o Prižiūrėkite vaikus naudojantis hamaku. 

o Neleiskite keliems žmonėms naudotis hamaku vienu metu. 

Šalinimas: 

1. Medžiagų Perdirbimas: 

o Šalinkite hamaką pagal vietos perdirbimo taisykles. 

o Jei medžiaga yra perdirbama, perneškite ją į atitinkamą perdirbimo centrą. 

2. Tinkamas Atliekų Šalinimas: 

o Jei hamakas yra stipriai pažeistas, atneškite jį į didelių atliekų ar tekstilės atliekų 
rinkimo vietą, jei yra. 

 

Latviešu 

Riska Analīze: 

1. Slīdēšanas Pārtraukums: 

o Apraksts: Lietotājs var slīdēt uz virsmas, kurā ir uzstādīts hamaks. 

o Preventīvas Darbības: Pārliecinieties, ka virsma ir sausā un bez slīdējošām 
vielām pirms hamaka uzstādīšanas. 

2. Nepareiza Uzstādīšana: 

o Apraksts: Nepareiza rāmja montāža var izraisīt lietotāja kritienu. 

o Preventīvas Darbības: Sekojiet ražotāja uzstādīšanas instrukcijām, izmantojiet 
atbilstošus instrumentus un ieteiktos stiprinājumus. 

3. Hamaka Pārslodze: 



o Apraksts: Pārāk liels svars var bojāt hamaku vai rāmi. 

o Preventīvas Darbības: Ievērojiet ražotāja norādīto maksimālo svara 
ierobežojumu. 

Drošas Lietošanas Instrukcijas: 

1. Hamaka Uzstādīšana: 

o Uzstādiet rāmi saskaņā ar ražotāja instrukcijām. 

o Pārliecinieties, ka visi stiprinājumi ir droši un stabili. 

2. Lietošana: 

o Nepārkāpjiet ražotāja ieteikto maksimālo svaru. 

o Izvairieties no pēkšņiem kustībām un lēkšanām hamaka. 

o Regulāri pārbaudiet rāmes un stiprinājumu stāvokli bojājumu dēļ. 

3. Uzraudzība: 

o Uzraugiet bērnus, lietojot hamaku. 

o Neļaujiet vairākiem cilvēkiem vienlaicīgi izmantot hamaku. 

Likvidācija: 

1. Materiālu Pārstrāde: 

o Likvidējiet hamaku atbilstoši vietējiem pārstrādes noteikumiem. 

o Ja materiāls ir pārstrādājams, nogādājiet to uz atbilstošu pārstrādes centru. 

2. Pareiza Atliekumu Likvidācija: 

o Ja hamaks ir smagi bojāts, nogādājiet to uz lielo atliekumu vai tekstilīgo 
atliekumu savākšanas vietu, ja tā ir pieejama. 

 

Suomi 

Riskianalyysi: 

1. Liukastumisvaara: 

o Kuvaus: Käyttäjä voi liukua pinnalla, jossa hängemata on asennettu. 

o Ennaltaehkäisevät Toimenpiteet: Varmista, että pinta on kuiva ja ilman 
liukkaiden aineiden ennen hängematan asentamista. 

2. Virheellinen Asennus: 

o Kuvaus: Kehikon virheellinen kiinnitys voi johtaa käyttäjän kaatumiseen. 

o Ennaltaehkäisevät Toimenpiteet: Noudata tarkasti valmistajan asennusohjeita, 
käytä sopivia työkaluja ja suositeltuja kiinnityksiä. 



3. Hängematan Ylikuormitus: 

o Kuvaus: Liiallinen paino voi vahingoittaa hängemataa tai kehikkoa. 

o Ennaltaehkäisevät Toimenpiteet: Noudata valmistajan ilmoittamaa 
maksimipainorajaa. 

Turvalliset Käyttöohjeet: 

1. Hängematan Asentaminen: 

o Asenna kehikko valmistajan ohjeiden mukaisesti. 

o Varmista, että kaikki kiinnitykset ovat tukevia ja vakaita. 

2. Käyttö: 

o Älä ylitä valmistajan suosittelemaa maksimipainoa. 

o Vältä äkillisiä liikkeitä ja hyppyjä hängematan päällä. 

o Tarkista säännöllisesti kehikon ja kiinnitysten kunto mahdollisten vaurioiden 
varalta. 

3. Valvonta: 

o Valvo lapsia käyttäessä hamakkaa. 

o Älä salli useiden henkilöiden yhtäaikaista käyttöä hamakassa. 

Jätteenpoisto: 

1. Materiaalien Kierrätys: 

o Kierrätä hamakko paikallisten kierrätyssääntöjen mukaisesti. 

o Vie kierrätettävät materiaalit asianmukaiseen kierrätyskeskukseen, jos 
mahdollista. 

2. Oikea Jätteiden Käsittely: 

o Jos hamakko on voimakkaasti vaurioitunut, vie se isoissa jätteenkeräyspisteissä 
tai tekstiilijätteiden keräyspisteissä, jos saatavilla. 

 

Chorvacki 

Analiza Rizika: 

1. Opasnost od Klizanja: 

o Opis: Korisnik se može kliznuti na površini gdje je hamak postavljen. 

o Preventivne Mjere: Osigurajte da je površina suha i bez klizavih tvari prije 
postavljanja hamaka. 

2. Nepravilno Postavljanje: 

o Opis: Nepravilno montiranje okvira može dovesti do pada korisnika. 



o Preventivne Mjere: Slijedite upute proizvođača za montažu, koristite 
odgovarajuće alate i preporučene pričvršćivače. 

3. Preopterećenje Hamaka: 

o Opis: Pretjerano opterećenje može oštetiti hamak ili okvir. 

o Preventivne Mjere: Poštujte maksimalnu težinu koju preporučuje proizvođač. 

Instrukcije za Sigurno Korištenje: 

1. Postavljanje Hamaka: 

o Montirajte okvir prema uputama proizvođača. 

o Osigurajte da su svi spojevi čvrsti i stabilni. 

2. Korištenje: 

o Ne prekoračujte maksimalnu težinu koju preporučuje proizvođač. 

o Izbjegavajte nagle pokrete i skakanje na hamaku. 

o Redovito provjeravajte stanje okvira i pričvršćivača na moguće oštećenje. 

3. Nadzor: 

o Nadgledajte djecu tijekom korištenja hamaka. 

o Ne dopustite istovremeno korištenje od strane više osoba. 

Zbrinjavanje: 

1. Recikliranje Materijala: 

o Zbrinjavajte hamak prema lokalnim reciklažnim propisima. 

o Ako su dijelovi reciklirajući, odnesite ih u odgovarajući reciklažni centar. 

2. Pravilno Odlaganje Otpada: 

o Ako je hamak ozbiljno oštećen, odnesite ga na mjesto za sakupljanje velikih 
otpada ili tekstilnih otpada, ako je dostupno. 

 

Slovenščina 

Analiza Rizik: 

1. Tveganje Drsenja: 

o Opis: Uporabnik se lahko zdrsne na površini, kjer je namaščen hamak. 

o Preventivne Ukrepe: Prepričajte se, da je površina suha in brez drsnih snovi pred 
namestitvijo hamaka. 

2. Nepravilna Namestitev: 

o Opis: Nepravilno pritrjevanje okvirja lahko privede do padca uporabnika. 



o Preventivne Ukrepe: Natančno sledite navodilom proizvajalca za namestitev, 
uporabite ustrezna orodja in priporočene pritrdilne elemente. 

3. Preobremenitev Hamaka: 

o Opis: Prekomerno obremenitev lahko poškoduje hamak ali okvir. 

o Preventivne Ukrepe: Spoštujte največjo težo, ki jo določi proizvajalec. 

Varnostna Navodila za Uporabo: 

1. Namestitev Hamaka: 

o Namestite okvir v skladu z navodili proizvajalca. 

o Prepričajte se, da so vsi pritrdilni elementi trdni in stabilni. 

2. Uporaba: 

o Ne presegajte največje teže, ki jo priporoča proizvajalec. 

o Izogibajte se nenadnim gibanjem in skakanju na hamaku. 

o Redno preverjajte stanje okvirja in pritrdilnih elementov za morebitne poškodbe. 

3. Nadzor: 

o Nadzirajte otroke med uporabo hamaka. 

o Ne dovolite sočasne uporabe hamaka s strani več oseb. 

Odlaganje: 

1. Recikliranje Materialov: 

o Odložite hamak v skladu z lokalnimi reciklažnimi predpisi. 

o Če so deli reciklirajoči, jih odnesite v ustrezen reciklažni center. 

2. Pravilno Odlaganje Odpadkov: 

o Če je hamak močno poškodovan, ga odnesite na zbirno mesto za večje odpadke 
ali tekstilne odpadke, če je na voljo. 

 

Français 

Analyse des Risques: 

1. Risque de Glissade: 

o Description: L'utilisateur peut glisser sur la surface où le hamac est installé. 

o Mesures Préventives: Assurez-vous que la surface est sèche et exempte de 
substances glissantes avant d'installer le hamac. 

2. Installation Inappropriée: 



o Description: Un montage incorrect du cadre peut entraîner des chutes de 
l'utilisateur. 

o Mesures Préventives: Suivez attentivement les instructions d'installation du 
fabricant, utilisez des outils appropriés et les fixations recommandées. 

3. Surcharge du Hamac: 

o Description: Un poids excessif peut endommager le hamac ou le cadre. 

o Mesures Préventives: Respectez la limite de poids maximale indiquée par le 
fabricant. 

Instructions d'Utilisation en Toute Sécurité: 

1. Installation du Hamac: 

o Installez le cadre conformément aux instructions du fabricant. 

o Assurez-vous que toutes les fixations sont sécurisées et stables. 

2. Utilisation: 

o Ne dépassez pas le poids maximal recommandé par le fabricant. 

o Évitez les mouvements brusques et les sauts sur le hamac. 

o Inspectez régulièrement l'état du cadre et des fixations pour détecter d'éventuels 
dommages. 

3. Surveillance: 

o Surveillez les enfants pendant l'utilisation du hamac. 

o Ne permettez pas l'utilisation simultanée par plusieurs personnes. 

Recyclage: 

1. Recyclage des Matériaux: 

o Recyclez les parties du hamac conformément aux réglementations locales en 
matière de recyclage. 

o Apportez les matériaux recyclables à un centre de recyclage approprié si 
disponible. 

2. Élimination Appropriée des Déchets: 

o Si le hamac est gravement endommagé, apportez-le à un point de collecte des 
déchets encombrants ou textiles, si disponible. 

 

Español 

Análisis de Riesgos: 

1. Riesgo de Resbalón: 



o Descripción: El usuario puede resbalarse en la superficie donde está instalado 
el hamaca. 

o Medidas Preventivas: Asegúrese de que la superficie esté seca y libre de 
sustancias resbaladizas antes de instalar el hamaca. 

2. Instalación Incorrecta: 

o Descripción: Un montaje inadecuado del marco puede provocar caídas del 
usuario. 

o Medidas Preventivas: Siga atentamente las instrucciones de montaje del 
fabricante, utilice herramientas apropiadas y los sujetadores recomendados. 

3. Sobrecarga del Hamaca: 

o Descripción: Un peso excesivo puede dañar el hamaca o el marco. 

o Medidas Preventivas: Respete el límite de peso máximo especificado por el 
fabricante. 

Instrucciones de Uso Seguro: 

1. Instalación del Hamaca: 

o Instale el marco según las instrucciones del fabricante. 

o Asegúrese de que todas las fijaciones estén seguras y estables. 

2. Uso: 

o No exceda el peso máximo recomendado por el fabricante. 

o Evite movimientos bruscos y saltos sobre el hamaca. 

o Inspeccione regularmente el estado del marco y las fijaciones en busca de 
daños. 

3. Monitoreo: 

o Supervise a los niños mientras usan el hamaca. 

o No permita que varias personas usen el hamaca simultáneamente. 

Reciclaje: 

1. Reciclaje de Materiales: 

o Recicle las partes del hamaca según las regulaciones locales de reciclaje. 

o Si los materiales son reciclables, llévelos a un centro de reciclaje apropiado si 
está disponible. 

2. Eliminación Adecuada de Residuos: 

o Si el hamaca está gravemente dañado, llévelo a un punto de recolección de 
residuos voluminosos o textiles, si está disponible. 

 



Svenska 

Riskanalys: 

1. Halkrisk: 

o Beskrivning: Användaren kan halka på ytan där hängmattan är installerad. 

o Förebyggande Åtgärder: Se till att ytan är torr och fri från hala ämnen innan du 
installerar hängmattan. 

2. Felaktig Installation: 

o Beskrivning: Felaktig montering av ramen kan leda till att användaren faller. 

o Förebyggande Åtgärder: Följ noggrant tillverkarens installationsinstruktioner, 
använd lämpliga verktyg och rekommenderade fästen. 

3. Överbelastning av Hängmattan: 

o Beskrivning: Överdriven vikt kan orsaka skador på hängmattan eller ramen. 

o Förebyggande Åtgärder: Följ den maximala viktgränsen som anges av 
tillverkaren. 

Säkra Användningsinstruktioner: 

1. Installation av Hängmattan: 

o Installera ramen enligt tillverkarens instruktioner. 

o Säkerställ att alla fästen är säkra och stabila. 

2. Användning: 

o Överskrid inte den maximala vikt som rekommenderas av tillverkaren. 

o Undvik plötsliga rörelser och hopp på hängmattan. 

o Kontrollera regelbundet ramen och fästena för eventuella skador. 

3. Övervakning: 

o Övervaka barn när de använder hängmattan. 

o Tillåt inte flera personer att använda hängmattan samtidigt. 

Avfallshantering: 

1. Materialåtervinning: 

o Återvinn hängmattan enligt lokala återvinningsföreskrifter. 

o Om materialen är återvinningsbara, ta dem till ett lämpligt återvinningscenter. 

2. Korrekt Avfallshantering: 

o Om hängmattan är allvarligt skadad, ta den till en bulkavfall- eller 
textilåtervinningsstation om tillgänglig. 



 

Português 

Análise de Riscos: 

1. Risco de Escorregamento: 

o Descrição: O usuário pode escorregar na superfície onde o hamac está 
instalado. 

o Medidas Preventivas: Assegure-se de que a superfície esteja seca e livre de 
substâncias escorregadias antes de instalar o hamac. 

2. Instalação Inadequada: 

o Descrição: A montagem incorreta da estrutura pode levar a quedas do usuário. 

o Medidas Preventivas: Siga atentamente as instruções de instalação do 
fabricante, utilize ferramentas apropriadas e os fixadores recomendados. 

3. Sobrecarga do Hamac: 

o Descrição: Peso excessivo pode causar danos ao hamac ou à estrutura. 

o Medidas Preventivas: Respeite o limite de peso máximo especificado pelo 
fabricante. 

Instruções de Uso Seguro: 

1. Instalação do Hamac: 

o Instale a estrutura de acordo com as instruções do fabricante. 

o Certifique-se de que todas as fixações estão seguras e estáveis. 

2. Uso: 

o Não exceda o peso máximo recomendado pelo fabricante. 

o Evite movimentos bruscos e pulos no hamac. 

o Inspecione regularmente o estado da estrutura e das fixações em busca de 
danos. 

3. Monitoramento: 

o Supervise crianças enquanto usam o hamac. 

o Não permita que múltiplas pessoas usem o hamac simultaneamente. 

Reciclagem: 

1. Reciclagem de Materiais: 

o Recicle as partes do hamac de acordo com as regulamentações locais de 
reciclagem. 

o Se os materiais forem recicláveis, leve-os a um centro de reciclagem apropriado, 
se disponível. 



2. Eliminação Adequada de Resíduos: 

o Se o hamac estiver gravemente danificado, leve-o a um ponto de coleta de 
resíduos volumosos ou têxteis, se disponível. 

 

Nederlands 

Risicoanalyse: 

1. Glijgevaar: 

o Beschrijving: De gebruiker kan uitglijden op het oppervlak waar de hangmat is 
geïnstalleerd. 

o Preventieve Maatregelen: Zorg ervoor dat het oppervlak droog is en vrij van 
gladde stoffen voordat je de hangmat installeert. 

2. Onjuiste Installatie: 

o Beschrijving: Onjuiste bevestiging van het frame kan leiden tot valpartijen van de 
gebruiker. 

o Preventieve Maatregelen: Volg de installatie-instructies van de fabrikant 
nauwkeurig, gebruik geschikte gereedschappen en aanbevolen 
bevestigingsmiddelen. 

3. Overbelasting van de Hangmat: 

o Beschrijving: Overmatig gewicht kan schade veroorzaken aan de hangmat of het 
frame. 

o Preventieve Maatregelen: Houd je aan de maximale gewichtslimiet die door de 
fabrikant wordt aanbevolen. 

Veilige Gebruiksaanwijzing: 

1. Installatie van de Hangmat: 

o Installeer het frame volgens de instructies van de fabrikant. 

o Zorg ervoor dat alle bevestigingen stevig en stabiel zijn. 

2. Gebruik: 

o Overschrijd niet het maximale gewicht dat door de fabrikant wordt aanbevolen. 

o Vermijd plotselinge bewegingen en springen op de hangmat. 

o Controleer regelmatig de staat van het frame en de bevestigingen op eventuele 
schade. 

3. Toezicht: 

o Houd toezicht op kinderen tijdens het gebruik van de hangmat. 

o Sta niet toe dat meerdere personen tegelijkertijd de hangmat gebruiken. 



Afvalbeheer: 

1. Recycling van Materialen: 

o Recycleer de hangmat volgens lokale recyclingvoorschriften. 

o Als de materialen recyclebaar zijn, breng ze dan naar een geschikt 
recyclingcentrum. 

2. Juiste Afvalverwerking: 

o Als de hangmat zwaar beschadigd is, breng deze dan naar een inzamelpunt voor 
groot afval of textielafval, indien beschikbaar. 

 

Italiano 

Analisi dei Rischi: 

1. Rischio di Scivolamento: 

o Descrizione: L'utente potrebbe scivolare sulla superficie dove è installata la 
sedia a sdraio. 

o Misure Preventive: Assicurarsi che la superficie sia asciutta e priva di sostanze 
scivolose prima di installare la sedia a sdraio. 

2. Installazione Inadeguata: 

o Descrizione: Un montaggio errato del telaio può portare a cadute dell'utente. 

o Misure Preventive: Seguire attentamente le istruzioni di montaggio del 
produttore, utilizzare strumenti appropriati e fissaggi raccomandati. 

3. Sovraccarico della Sedia a Sdraio: 

o Descrizione: Un peso eccessivo può causare danni alla sedia a sdraio o al telaio. 

o Misure Preventive: Rispettare il limite di peso massimo specificato dal 
produttore. 

Istruzioni di Uso Sicuro: 

1. Installazione della Sedia a Sdraio: 

o Montare il telaio secondo le istruzioni del produttore. 

o Assicurarsi che tutte le fissazioni siano salde e stabili. 

2. Uso: 

o Non superare il peso massimo raccomandato dal produttore. 

o Evitare movimenti bruschi e salti sulla sedia a sdraio. 

o Ispezionare regolarmente lo stato del telaio e delle fissazioni per eventuali danni. 

3. Monitoraggio: 



o Sorvegliare i bambini durante l'uso della sedia a sdraio. 

o Non permettere l'uso simultaneo da parte di più persone. 

Smaltimento: 

1. Riciclaggio dei Materiali: 

o Riciclare la sedia a sdraio secondo le normative locali di riciclaggio. 

o Se i materiali sono riciclabili, portarli a un centro di riciclaggio appropriato, se 
disponibile. 

2. Smaltimento Corretto dei Rifiuti: 

o Se la sedia a sdraio è gravemente danneggiata, portarla a un punto di raccolta 
per rifiuti ingombranti o tessili, se disponibile. 

 


